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İspanya’da, Mança’da soylu bir bey yaşıyordu. 
Soyluydu soylu olmasına ama öyle pek de zengin sa-
yılmazdı. Dedelerinden kalma toprakları, mızrakla 
kalkanı, bir av köpeği, bir de sıska mı sıska bir atı 
vardı. Parasının büyük bir kısmını yemek, giyim ku-
şam giderlerine harcıyordu. Ama sofraları da, giyimi 
de öyle pek ihtişamlı sayılmazdı aslında. 

Bu beyefendi elli yaşlarında, güçlü kuvvetliydi; 
bedeni incecik, yüzü kemikliydi. Henüz yirmisine 
basmamış yeğeniyle, evi çekip çeviren kırk yaşların-
daki bir kâhya kadınla ve diğer işlere bakan bir deli-
kanlıyla yaşıyordu. 

Kendi halinde, tekdüze bir hayat süren bu beyefen-
di boş zamanlarında –hemen hemen tüm zamanı boş-
tu zaten– oyalanacağı bir uğraş buldu kendine: Kitap 
okumak. Ama nasıl kitaplar? İçinde şövalyelerin, ro-
mantik aşkların, cesur mücadelelerin geçtiği macerayla 
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masal karışımı kitaplardı bunlar. Bu soylu beyefendi 
kendini okumaya öyle bir kaptırdı ki, başka hiçbir şey-
le ilgilenmez oldu. Okudukça okuyordu. Bir süre sonra 
yapması gereken o üç beşi işi de yapmaz oldu. Bu oku-
ma hızına para mı yetişir! Soylu beyefendi kitap almak 
için topraklarını azar azar satmaya başladı. 

O, karşılaştığı herkesle şövalyeleri konuşuyor, oku-
duğu kitapları değerlendiriyor, en karışık, en içinden 
çıkılmaz cümlelerin üzerinde uzun uzun düşünüyor 
ve en çok bu karmaşık ifadeleri seviyordu. Ünlü Grek 
filozofu Aristoteles öte dünyadan gelip bu cümleleri 
okusa anlamazdı herhalde, hatta o cümlelerin yazarı 
da ne yazdığını anlamamıştır ama bizim soylu beye-
fendimiz onlara toz kondurmuyordu: Onun için bu 
cümleler hayaller diyarına uçan kuşlar gibiydi.

Soylu beyefendi onca kitap okuduktan, onca kuş 
uçurttuktan, onca uykusuz gece geçirdikten sonra, 
“Benden iyi şövalye mi olur!” diye düşünmeye başla-
dı: “Şan ve şeref kazanırım. Vatanıma faydalı olurum. 
Evet, ben gezgin şövalye olacağım. Nerede haksızlık 
varsa oraya adalet götüreceğim. Tehlikeden korkma-
dan, bir oraya bir buraya iyilik tohumları ekeceğim. 
Bineceğim atıma, kuşanacağım zırhımı, takacağım 
başlığımı... Ver elini dünya, ben geliyorum...”
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Beyefendi koyuldu planını uygulamaya. İlk iş kı-
yafeti ayarlamaktı, ayarladı da. Artık derme çatma bir 
şövalye kıyafeti, zırhı ve mızrağı vardı.

Şövalyenin bir de atı olmalıydı. Ama bu iş ko-
laydı. Atı vardı zaten; pek sıska, pek çelimsizdi ama 
soylu beyefendi bunu dert etmedi, ona ne ad taka-
cağını düşünmeye koyuldu. Büyük göreve uygun bir 
isim olmalıydı. Günlerce düşündükten sonra, aradı-
ğını buldu: Rosinante! Bu ad uluydu, tınısı da pek 
hoştu. 

“İyi de bana da yeni bir isim gerek. Gezgin şö-
valye olacağım, alelade bir adla mı dolaşayım? Hiç 
görülmemiş böyle şey!”

Atın ismini aradığı gibi, kendi ismini de günlerce 
aradı durdu soylu beyefendi. Nihayet bulduğunda, 
“Fevkalade! Adım Mançalı Don Kişot olacak. Onca 
kitap okudum, bir şövalyeye yaraşır böylesi güzel bir 
isme rastlamadım. Mançalı Don Kişot’um artık ben!” 
dedi.

Kıyafet tamamdı, atın ismi tamamdı, kendi ismi 
tamamdı ama bir şey eksikti. “Şimdi gittim bir ca-
navarı yere serdim diyelim, zaferimi kime armağan 
edeceğim? Kalbimde aşk olmazsa, bir kadının adını 
yüceltmezsem benden şövalye olur mu hiç?”
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İşte bu, Don Kişot için büyük, pek büyük bir so-
rundu. Ama bu problemi çözmesi çok zaman almadı. 
Hani ilerideki köyde çok güzel bir kız görmüş ve ona 
aşık olmuştu ya? Bizden duymuş olmayın ama kızca-
ğız bu aşka karşılık vermemişti, hatta karşılık vermek 
bir yana dursun, beyefendinin kendisine olan aşkın-
dan haberi bile olmamıştı muhtemelen...

Neyse... Don Kişot uğruna zaferler kazanacağı 
genç kızı bulmuştu: Aldonsa Lorenso’ydu o. Ama bu 
nasıl bir isimdi böyle? “Aşık olduğum kızı değiştire-
meyeceğime göre adını değiştireyim en iyisi. Gezgin 
şövalyelerin şahı olan benim asil aşkımın adı... adı... 
Tobosolu Dulsinea olsun!” dedi.

* * *

Düzeltilecek onca hata, giderilecek onca haksız-
lık, yapılacak onca şey varken dünyada, kaybedecek 
zamanı yoktu Don Kişot’un. Sıcak mı sıcak bir tem-
muz sabahı erkenden giydi şövalye kıyafetlerini, bin-
di soylu atına ve kimseye bir şey söylemeden sessiz 
sedasız çıktı yola. 

Ne tarafa gideceğini bilmeyen Don Kişot, Rosi-
nante’ye bıraktı yön seçimini. Güneş tepedeyken Ro-
sinante ilerliyor, Don Kişot da okuduğu kitaplardaki 
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sözler gibi sözler sıralıyordu. Gün batarken Rosinan-
te hâlâ ilerliyor, Don Kişot da hâlâ beylik sözler sıra-
lıyordu. İkisi de yorulmuş ve acıkmıştı, Rosinante’yi 
bilmiyoruz ama Don Kişot’un canı da sıkılmıştı: Sa-
bahtan beri hiçbir şey olmamıştı...

Gözlerini dört açmış, yatacak bir şato arıyordu 
Don Kişot. O kadar yorgundu ki, bir çoban kulübe-
sine bile razıydı açıkçası. Açlığını dindirecek bir iki 
lokma yemek, kıvrılacak bir yatak, sıska atına yetecek 
bir avuç arpa peşindeydi.

Karanlık çökmek üzereyken bir şato gördü. Aslın-
da onun şato sandığı alelade bir handı. Hanın kapısın-
da da iki genç kız vardı. “Beni karşılamaya soylu ha-
nımlar gelmiş. Şimdi de buyur etmek için borazanlar 
çalınacak” diye geçirdi aklından Don Kişot. Tam da 
o sırada uzaklardan geçen bir çoban borazan çalmaz 
mı! Bunu duyunca keyfi büsbütün yerine geldi bizim 
soylu şövalyemizin.

Hem eski zaman şövalyelik anlatılarından hem de 
mizah kitaplarından fırlamış gibi duran bu garip kı-
lıklı adamı gören kızlar korkuya kapıldılar.

“Ürkmeyin ey soylu hanımlar! Bu gördüğünüz yi-
ğit şövalye size zarar vermek şöyle dursun, sizi koru-
yacaktır ne olursa olsun. Ne devlerden ne canavarlar-
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dan korkarım, kötü neredeyse ona savaş açarım” diye 
konuşunca Don Kişot, kıkırdadı genç kızlar.

Don Kişot ne söylese söylesin, gülüyordu artık 
onlar. “Öfke bir şövalyeye hiç yakışmaz şüphesiz ama 
sinirlerimi bozuyorlar, baksana olur olmaz gülüyor-
lar” diye mırıldandı Don Kişot. Neyse ki, tam o anda 
imdadına hancı yetişti. Hancı pek de kibar bir beydi.

“Sayın şövalyem yemek içmek isterseniz, buyu-
run lütfen içeri. Fakat efendim, yatak yok müteessi-
rim, dinlenecekseniz yere örtü sererim.”

Don Kişot soylu bir bey sandı hancıyı. “Şatoya 
bak ne de kalabalık!” diye geçirdi içinden ve “Ben bir 
şövalyeyim, taş döşek fark etmez, nerede olsa yata-
rım ama önce karnımı doyuracak bir iki lokma verin 
bana. Atıma da bol arpa,” diye karşılık verdi.

Yemek yemesi kolay olmadı. Çünkü Don Kişot 
şövalye başlığını başından çıkaramadı, başlığın bağ-
larını da koparmak istemedi. İşte o zaman imdadına, 
gülmekten vazgeçen iki kız yetişti. Kızlardan biri baş-
lığın ağız kısmındaki kapağı kaldırdı, öbür kız da ona 
yemek yedirdi. 

Don Kişot’un iştahı yerindeydi. Önüne ne koy-
dularsa yedi. Aslında yemek ne taze ne de lezizdi 
ama yorgun şövalyeye her şey ziyafet gibi geldi.
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Don Kişot o gün hiçbir kahramanlık yapmadı. 
Ama iyiliği yaymakdı amacı, bunu yapmayı başardı 
çünkü hancıyla kızlara iyilik yapmak için fırsat sağladı.

Karnı doyunca Don Kişot, düşünmeye koyuldu: 
“Şövalye kıyafeti giyiyorum, evet, ama şövalyelik un-
vanı da lazım bana.” 

* * *

“Beyim sizden bir ricam var benim, lütfen geri çe-
virmeyin” dedi Don Kişot.

“Aman şövalyem o nasıl söz, ben her zaman em-
rinize amadeyim” diye karşılık verdi hancı, nazik ve 
alaycı.

Don Kişot şövalye ilan edilmek istediğini söyle-
di. Evet, şövalyeydi zaten ama her şeyi usulüne göre 
yapmak gerekiyordu. Kendisine bu unvanı lütfeder 
miydi? 

Dalgacı hancı evet demekte gecikmedi. Anlatma-
ya koyuldu: Kendisi de eskiden şövalyeydi. Unvanın 
değil de, hizmetin karşılığında kendisine para verecek 
miydi?

Para mı? Yanında metelik yoktu ki Don Kişot’un. 
Hiçbir şövalyelik kitabında geçmiyordu para mevzusu.

“Mevzusu geçmese de, şövalyelerin para kesesi 
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